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Haggai 1 י א גַּ חַ

1 IN THE second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of 

the month, came the word of HaShem by Haggai the prophet unto Zerubbabel 

the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the 

high priest, saying: 2 'Thus speaketh HaShem of hosts, saying: This people say: 

The time is not come, the time that HaShem'S house should be built.' 3 Then 

came the word of HaShem by Haggai the prophet, saying: 4 'Is it a time for 

you yourselves to dwell in your cieled houses, while this house lieth waste? 

5 Now therefore thus saith HaShem of hosts: Consider your ways. 6 Ye have 

sown much, and brought in little, ye eat, but ye have not enough, ye drink, 

but ye are not filled with drink, ye clothe you, but there is none warm; and he 

that earneth wages earneth wages for a bag with holes. 7 Thus saith HaShem 

of hosts: Consider your ways. 8 Go up to the hill-country, and bring wood, 

and build the house; and I will take pleasure in it, and I will be glorified, saith 

HaShem. 9 Ye looked for much, and, lo, it came to little; and when ye brought 

it home, I did blow upon it. Why? saith HaShem of hosts. Because of My house 

that lieth waste, while ye run every man for his own house. 10 Therefore over 

you the heaven hath kept back, so that there is no dew, and the earth hath kept 

back her produce. 11 And I called for a drought upon the land, and upon the 

mountains, and upon the corn, and upon the wine, and upon the oil, and upon 

that which the ground bringeth forth, and upon men, and upon cattle, and 

upon all the labour of the hands.' 12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and 

Joshua the son of Jehozadak, the high priest, with all the remnant of the people, 

hearkened unto the voice of HaShem their G-d, and unto the words of Haggai 

the prophet, as HaShem their G-d had sent him; and the people did fear before 

HaShem. 13 Then spoke Haggai HaShem'S messenger in HaShem'S message 

unto the people, saying: 'I am with you, saith HaShem.' 14 And HaShem stirred 

up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and the 

spirit of Joshua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the 

remnant of the people; and they came and did work in the house of HaShem 

of hosts, their G-d, 15 in the four and twentieth day of the month, in the sixth 

month, in the second year of Darius the king.

יא,  1 נָּבִ גַּי הַ יַיַד-חַ ר-יְיְהוָה בְּ בַ יָיָה דְ שׁ--הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ יוֹם אֶ י, בְּ שִּׁ שִּׁ שׁ הַ חֹדֶ ךְ, בַּ לֶלֶ מֶּ יָיָוֶשׁ הַ רְרְ דָ יִיִם, לַלְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ בִּ

גָּדוֹל, לֵלֵאמֹר.  ן הַ כֹּהֵהֵ ק הַ דָ ן-יְיְהוֹצָ עַ בֶּ ל-יְיְהוֹשֻׁ ה, וְאֶ ת יְיְהוּדָ ל פַּחַ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ן-שְׁ ל בֶּ בֶ בָּ ל-זְרֻ ר יְיְהוָה  2אֶ כֹּה אָמַ

נוֹת.  בָּ הִ ית ייְהוָה לְלְ רוּ, לֹא עֶת-בֹּא עֶת-בֵּבֵּ זֶּה אָמְ עָם הַ אוֹת, לֵלֵאמֹר: הָ בָ גַּי  3צְ יַיַד-חַ ר-יְיְהוָה, בְּ בַ י, דְּ וַיְיְהִ

יא, לֵלֵאמֹר.  נָּבִ ב.  4הַ רֵרֵ זֶּה, חָ יִיִת הַ בַּ פוּנִים--וְהַ יכֶם סְ תֵּתֵּ בָ ת בְּ בֶ ם, לַלָשֶׁ כֶם אַתֶּתֶּ עֵעֵת לַלָ ר  5הַ ה, כֹּה אָמַ תָּתָּ וְעַ

כֵכֵיכֶם.  רְרְ כֶם, עַל-דַּ בְ בַ ימוּ לְלְ אוֹת: שִׂ בָ תוֹ  6יְיְהוָה צְ עָה שָׁ בְ שָׂ ין-לַלְ עָט, אָכוֹל וְאֵאֵ א מְ בֵבֵ ה וְהָ בֵּבֵּ רְרְ ם הַ תֶּתֶּ עְ זְרַרַ

רוֹר נָקוּב.  ל-צְ כֵּכֵּר, אֶ תַּתַּ שְׂ כֵּכֵּר--מִ תַּתַּ שְׂ מִּ חֹם לוֹ; וְהַ ין-לַלְ ה, לַלָבוֹשׁ, וְאֵאֵ רָרָ כְ שָׁ ין-לַלְ אוֹת:  7וְאֵאֵ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

כֵכֵיכֶם.  רְרְ כֶם, עַל-דַּ בְ בַ ימוּ לְלְ ר  8שִׂ ה, אָמַ דָ כָּבְ ה-בּוֹ ואכבד וְאֶ צֶ רְרְ יִיִת; וְאֶ בָּ נוּ הַ ץ, וּבְ ם עֵעֵ אתתֶ בֵבֵ ר וַהֲ הָ עֲלוּ הָ

י  9יְיְהוָה.  יתִ ן בֵּבֵּ אוֹת--יַיַעַ בָ ם יְיְהוָה צְ ה, נְאֻ ן מֶ י בוֹ: יַיַעַ תִּ נָפַחְ יִיִת וְ בַּ ם הַ אתתֶ בֵבֵ ט, וַהֲ עָ מְ נֵּנֵּה לַלִ ה וְהִ בֵּבֵּ רְרְ ל-הַ פָּנֹה אֶ

יתוֹ.  בֵבֵ ישׁ לְלְ ים אִ צִ ם ררָ ב, וְאַתֶּתֶּ רֵרֵ ר-הוּא חָ שֶׁ הּ.  10אֲ אָה ייְבוּלַלָ ץ, כָּלְלְ אָרֶרֶ ל; וְהָ טָּ יִיִם מִ מַ אוּ שָׁ יכֶם, כָּלְלְ לֵלֵ עַל-כֵּכֵּן עֲ

יא,  11 ר תּוֹצִ שֶׁ ר, וְעַל אֲ הָ יִּיִּצְ ירוֹשׁ וְעַל-הַ תִּ גָן וְעַל-הַ דָּ ים, וְעַל-הַ רִרִ הָ ץ וְעַל-הֶ אָרֶרֶ ב עַל-הָ א חֹרֶרֶ רָרָ קְ וָאֶ

ל, כָּל-יְיְגִיעַ כַּפָּיִיִם.  ה, וְעַ מָ הֵהֵ בְּ ם, וְעַל-הַ אָדָ ה; וְעַל-הָ מָ דָ אֲ עַ  12הָ ל וִיהוֹשֻׁ יאֵאֵ תִּ לְלְ ן-שַׁ ל בֶּ בֶ בָּ ע זְרֻ מַ וַיִּיִּשְׁ

חוֹ  לָלָ ר שְׁ שֶׁ יא, כַּאֲ נָּבִ גַּי הַ י חַ רֵרֵ בְ ם, וְעַל-דִּ יהֶ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עָם, בְּ ית הָ רִרִ אֵאֵ גָּדוֹל וְכֹל שְׁ ן הַ כֹּהֵהֵ ק הַ דָ ן-יְיְהוֹצָ בֶּ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְּ עָם, מִ אוּ הָ ם; וַיִּיִּיררְ יהֶ עָם לֵלֵאמֹר:  13יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כוּת יְיְהוָה--לָלָ אֲ לְלְ מַ אַךְ ייְהוָה, בְּ לְלְ גַּי מַ ר חַ וַיֹּאמֶ

ם-יְיְהוָה.  כֶם, נְאֻ תְּ נִי אִ עַ  14אֲ ת-רוּחַ יְיְהוֹשֻׁ ה, וְאֶ ת יְיְהוּדָ ל פַּחַ יאֵאֵ תִּ לְלְ ן-שַׁ ל בֶּ בֶ בָּ ת-רוּחַ זְרֻ ר יְיְהוָה אֶ וַיָּיָּעַ

אוֹת  בָ ית-ייְהוָה צְ בֵבֵ לָלָאכָה, בְּ עָם; וַיָּיָּבֹאוּ וַיַּיַּעֲשׂוּ מְ ית הָ רִרִ אֵאֵ , כֹּל שְׁ ת-רוּחַ גָּדוֹל, וְאֶ ן הַ כֹּהֵהֵ ק הַ דָ ן-יְיְהוֹצָ בֶּ

ם.  יהֶ ךְ. 15אֱאֱלֹהֵהֵ לֶלֶ מֶּ יָיָוֶשׁ הַ רְרְ דָ יִיִם, לַלְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ י, בִּ שִּׁ שִּׁ שׁ, בַּ חֹדֶ עָה לַלַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ יוֹם עֶשְׂ בְּ

1



Haggai 2 י ב גַּ חַ

1 In the seventh month, in the one and twentieth day of the month, came the 

word of HaShem by Haggai the prophet, saying: 2 'Speak now to Zerubbabel 

the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, 

the high priest, and to the remnant of the people, saying: 3 Who is left among 

you that saw this house in its former glory? and how do ye see it now? is not 

such a one as nothing in your eyes? 4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith 

HaShem; and be strong, O Joshua, son of Jehozadak, the high priest; and be 

strong, all ye people of the land, saith HaShem, and work; for I am with you, 

saith HaShem of hosts. 5 The word that I covenanted with you when ye came 

out of Egypt have I established, and My spirit abideth among you; fear ye not. 

6 For thus saith HaShem of hosts: Yet once, it is a little while, and I will shake 

the heavens, and the earth, and the sea, and the dry land; 7 and I will shake 

all nations, and the choicest things of all nations shall come, and I will fill this 

house with glory, saith HaShem of hosts. 8 Mine is the silver, and Mine the gold, 

saith HaShem of hosts. 9 The glory of this latter house shall be greater than 

that of the former, saith HaShem of hosts; and in this place will I give peace, 

saith HaShem of hosts.' 10 In the four and twentieth day of the ninth month, in 

the second year of Darius, came the word of HaShem by Haggai the prophet, 

saying: 11 'Thus saith HaShem of hosts: Ask now the priests for instruction, 

saying: 12 If one bear hallowed flesh in the skirt of his garment, and with his 

skirt do touch bread, or pottage, or wine, or oil, or any food, shall it be holy?' 

And the priests answered and said: 'No.' 13 Then said Haggai: 'If one that is 

unclean by a dead body touch any of these, shall it be unclean?' And the priests 

answered and said: 'It shall be unclean.' 14 Then answered Haggai, and said: 'So 

is this people, and so is this nation before me, saith HaShem; and so is every 

work of their hands; and that which they offer there is unclean. 15 And now, I 

pray you, consider from this day and forward — before a stone was laid upon 

a stone in the temple of HaShem, 16 through all that time, when one came to a 

heap of twenty measures, there were but ten; when one came to the winevat 

to draw out fifty press-measures, there were but twenty; 17 I smote you with 

blasting and with mildew and with hail in all the work of your hands; yet ye 

turned not to Me, saith HaShem — 18 consider, I pray you, from this day and 

forward, from the four and twentieth day of the ninth month, even from the 

day that the foundation of HaShem'S temple was laid, consider it; 19 is the seed 

yet in the barn? yea, the vine, and the fig-tree, and the pomegranate, and the 

olive-tree hath not brought forth — from this day will I bless you.' 20 And the 

word of HaShem came the second time unto Haggai in the four and twentieth 

day of the month, saying: 21 'Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying: 

I will shake the heavens and the earth; 22 and I will overthrow the throne of 

kingdoms, and I will destroy the strength of the kingdoms of the nations; and 

I will overthrow the chariots, and those that ride in them; and the horses and 

their riders shall come down, every one by the sword of his brother. 23 In that 

day, saith HaShem of hosts, will I take thee, O Zerubbabel, My servant, the son 

of Shealtiel, saith HaShem, and will make thee as a signet; for I have chosen 

thee, saith HaShem of hosts.'

יא, לֵלֵאמֹר.  1 נָּבִ גַּי הַ יַיַד-חַ ר-יְיְהוָה, בְּ בַ יָיָה, דְּ שׁ--הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ ים וְאֶ רִרִ עֶשְׂ י, בְּ יעִ בִ שְּׁ ל  2בַּ בֶ בָּ ל-זְרֻ ר-נָא, אֶ אֱאֱמָ

עָם, לֵלֵאמֹר.  ית הָ רִרִ אֵאֵ ל-שְׁ גָּדוֹל--וְאֶ ן הַ כֹּהֵהֵ ק, הַ דָ ן-יְיְהוֹצָ עַ בֶּ ל-יְיְהוֹשֻׁ ה, וְאֶ ת יְיְהוּדָ ל פַּחַ יאֵאֵ תִּ לְלְ ן-שַׁ י  3בֶּ מִ

ה--הֲלוֹא  תָּתָּ ים אֹתוֹ, עַ ם רֹאִ ה אַתֶּתֶּ אשׁוֹן; וּמָ רִרִ בוֹדוֹ הָ כְ זֶּה, בִּ יִיִת הַ בַּ ת-הַ אָה אֶ ר רָרָ שֶׁ אָר, אֲ נִּשְׁ כֶם, הַ בָ

יננֵיכֶם.  עֵעֵ אַיִיִן, בְּ זַק  4כָמֹהוּ כְּ גָּדוֹל וַחֲ ן הַ כֹּהֵהֵ ק הַ דָ ן-יְיְהוֹצָ עַ בֶּ זַק יְיְהוֹשֻׁ ם-יְיְהוָה וַחֲ ל נְאֻ בֶ בָּ זַק זְרֻ ה חֲ תָּתָּ וְעַ

אוֹת.  בָ ם יְיְהוָה צְ כֶם, נְאֻ תְּ נִי אִ י-אֲ ם-יְיְהוָה--וַעֲשׂוּ: כִּ ץ, נְאֻ אָרֶרֶ כֶם,  5כָּל-עַם הָ תְּ י אִ תִּ ר-כָּרַרַ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ אֶ

אוּ.  ירָרָ כֶם--אַל-תִּ תוֹכְ ת בְּ דֶ י, עֹמֶ יִיִם, וְרוּחִ רַרַ צְ מִּ כֶם מִ אתְ צֵצֵ ט  6בְּ עַ אוֹת, עוֹד אַחַת מְ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

ה.  בָ רָרָ חָ ת-הֶ יָּיָּם, וְאֶ ת-הַ ץ, וְאֶ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ ישׁ אֶ עִ רְרְ נִי, מַ יא; וַאֲ גּוֹיִיִם,  7הִ ת-כָּל-הַ י, אֶ תִּ עַשְׁ רְרְ וְהִ

אוֹת.  בָ ר, יְיְהוָה צְ זֶּה, כָּבוֹד--אָמַ יִיִת הַ בַּ ת-הַ י אֶ לֵּלֵּאתִ גּוֹיִיִם; וּמִ ת כָּל-הַ דַּ מְ אוּ, חֶ ב-- 8וּבָ זָּהָ י הַ ף, וְלִלִ כֶּסֶ י הַ לִלִ

אוֹת.  בָ ם, יְיְהוָה צְ קוֹם  9נְאֻ מָּ אוֹת; וּבַ בָ ר, יְיְהוָה צְ אשׁוֹן--אָמַ רִרִ ן-הָ אַחֲרוֹן, מִ זֶּה הָ יִיִת הַ בַּ בוֹד הַ יֶיֶה כְּ גָּדוֹל יִיִהְ

אוֹת.  בָ ם יְיְהוָה צְ לוֹם, נְאֻ ן שָׁ תֵּתֵּ זֶּה אֶ יָיָה,  10הַ יָיָוֶשׁ--הָ רְרְ דָ יִיִם לַלְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ י, בִּ יעִ שִׁ תְּ עָה לַלַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ עֶשְׂ בְּ

יא, לֵלֵאמֹר.  נָּבִ גַּי הַ ל-חַ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ ה, לַלֵאמֹר.  11דְּ נִים תּוֹרָרָ כֹּהֲ ת-הַ אַל-נָא אֶ אוֹת: שְׁ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

ן  12 מֶ ל-שֶׁ יַּיַּיִיִן וְאֶ ל-הַ נָּזִיד וְאֶ ל-הַ ם וְאֶ חֶ לֶּלֶּ ל-הַ נָפוֹ אֶ כְ נָגַע בִּ גְדוֹ, וְ נַף בִּ כְ שׁ בִּ ר-קֹדֶ שַׂ ישׁ בְּ א-אִ ן ייִשָּׂ הֵהֵ

רוּ, לֹא.  נִים וַיֹּאמְ כֹּהֲ נוּ הַ שׁ; וַיַּיַּעֲ דָּ יִיִקְ כָל--הֲ אֲ ל-כָּל-מַ ה  13וְאֶ לֶּלֶּ כָל-אֵאֵ א-נֶפֶשׁ בְּ מֵמֵ ם-יִיִגַּע טְ גַּי, אִ ר חַ וַיֹּאמֶ

א.  מָ רוּ, יִיִטְ נִים וַיֹּאמְ כֹּהֲ נוּ הַ א; וַיַּיַּעֲ מָ יִיִטְ פָנַי  14הֲ זֶּה לְלְ גּוֹי הַ זֶּה וְכֵכֵן-הַ עָם-הַ ר, כֵּכֵּן הָ גַּי וַיֹּאמֶ ן חַ וַיַּיַּעַ

א הוּא.  מֵמֵ ם, טָ יבוּ שָׁ רִרִ ר יַיַקְ שֶׁ ם; וַאֲ יהֶ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ם-יְיְהוָה, וְכֵכֵן, כָּל-מַ יּוֹם  15נְאֻ ן-הַ כֶם, מִ בְ בַ ימוּ-נָא לְלְ ה שִׂ תָּתָּ וְעַ

יכַל יְיְהוָה.  הֵהֵ ן, בְּ בֶ ל-אֶ ן אֶ בֶ ם שׂוּם-אֶ רֶרֶ טֶּ ה; מִ לָלָ עְ זֶּה וָמָ ה  16הַ יְיְתָתָ ים, וְהָ רִרִ ת עֶשְׂ מַ רֵרֵ ל-עֲ א אֶ ם בָּ יוֹתָתָ הְ מִ

ים.  רִרִ ה, עֶשְׂ יְיְתָתָ ה, וְהָ ים פּוּרָרָ שִּׁ מִ שֹׂף חֲ חְ ב, לַלַ יֶּיֶּקֶ ל-הַ א אֶ ה; בָּ רָרָ קוֹן,  17עֲשָׂ יֵּיֵּרָרָ פוֹן וּבַ דָּ שִּׁ כֶם בַּ תְ י אֶ כֵּכֵּיתִ הִ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ לַלַ כֶם אֵאֵ תְ ין-אֶ יכֶם; וְאֵאֵ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ת, כָּל-מַ ד--אאֵ רָרָ בָּ זֶּה  18וּבַ יּוֹם הַ ן-הַ כֶם, מִ בְ בַ ימוּ-נָא לְלְ שִׂ

כֶם.  בְ בַ ימוּ לְלְ יכַל-יְיְהוָה--שִׂ ד הֵהֵ ר-יֻסַּ שֶׁ יּוֹם אֲ ן-הַ מִ י, לְלְ יעִ שִׁ תְּ עָה לַלַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ יּוֹם עֶשְׂ ה; מִ לָלָ עְ עוֹד  19וָמָ הַ

ךְ.  רֵרֵ בָ זֶּה, אֲ יּוֹם הַ ן-הַ א--מִ זַּיִיִת, לֹא נָשָׂ מּוֹן וְעֵעֵץ הַ רִרִ נָה וְהָ אֵאֵ תְּ גֶּפֶן וְהַ ד-הַ ה, וְעַ גוּרָרָ מְּ ע, בַּ זֶּרַרַ י  20הַ וַיְיְהִ

שׁ לֵלֵאמֹר.  חֹדֶ עָה לַלַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ עֶשְׂ גַּי, בְּ ל-חַ נִית אֶ ר-יְיְהוָה שֵׁשֵׁ בַ ה לֵלֵאמֹר:  21דְ ל פַּחַת-יְיְהוּדָ בֶ בָּ ל-זְרֻ אֱאֱמֹר, אֶ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ ישׁ, אֶ עִ רְרְ נִי מַ גּוֹיִיִם;  22אֲ כוֹת הַ לְלְ מְ י, חֹזֶק מַ תִּ דְ מַ שְׁ לָלָכוֹת, וְהִ מְ א מַ י, כִּסֵּסֵּ תִּ פַכְ וְהָ

יו.  ב אָחִ רֶרֶ חֶ ישׁ בְּ ם, אִ יהֶ בֵבֵ ים וְרֹכְ דוּ סוּסִ יָיָרְרְ , וְ יהָ בֶ ה, וְרֹכְ כָּבָ רְרְ י מֶ תִּ פַכְ אוֹת  23וְהָ בָ ם-יְיְהוָה צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ בַּ

אוֹת. בָ ם יְיְהוָה צְ י, נְאֻ תִּ רְרְ חַ ךָ בָ י-בְ ם: כִּ יךָ, כַּחוֹתָתָ תִּ מְ ם-יְיְהוָה, וְשַׂ י, נְאֻ דִּ בְ ל עַ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ן-שְׁ ל בֶּ בֶ בָּ ךָ זְרֻ חֲ קָּ אֶ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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